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ABBOZZ TA' LlGI 
maejJaP'l 

ATf biexjtmtnda I-Art kon/M Monty lAundtring, Kap 373. 

lL-PRESIDENT, bil-parir u I-kunscns tal -KBmra tad-Dcputati, 
imlaqqgha rdan il ·Parlamenl , u bl·awloritll ta' I-istess,hareg b' ligi dan 
1i gej:-
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1. ( I) It-titolu ta' dan I-Att hu Att lijemenda I-All ta' 1-200 1 TJIOluubidu 
konlTB Monty lAundering, u ghandu j inqara u j iftiehem haga wahda r. .... bh. 
ma ' I-Att ta ' 1-2001 konlTB Monty lAundering, hawn iijed ' il quddiem !Up. 37). 

imsejjah " I-At! principali", u ghandu jibdB jsehh rdik id-data Ii 1-
M inistru responsabbli g hall-finanzi j ista' b'Bvvii fiI-Gazzetta 
jistabbilixxi, u dati differenti j istghu ji gu hekk stabbili ti g haJ 
disposizzjonijiet dirrerenti jew ghanij iet differenti ta' dan I-Atl. 

(2) Avvii taht subartikolu (1) ta' dan I-artikolujista' jaghmel 
dawk id-disposizzjonijiet transitorji li l-Ministru responsabbli ghall­
finBnzi j ista' jqis 1i jkunu mehtiega jew spedjenti rdak. 1i ghandu 
x'jaqsam mad-disposizzjonijielli jkunu qeghdin hekk jingiebu fis-sehh. 

2. Minnufih warn t-tirsira ta' " proprjetl" fl-anikolu 2 ta' I-An Ph. d.olO'. 

principali ghandha tiidied din it-tirsira gdida li gejja: ~~:.... 

""il-Korp" lfisser il .Korp mwaqqfa bl·anikolu 15 ta' dan 1-
All;" . 
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3. Minnufih qabell.anikolu 3 ta' I·Att prineipali gbandha tidhol 
din I-intcstatura gdida li gejja: 

'"TAQSIMA I 

INVESTIGAWONI U PROSEKUZZJONI TA' REA1,." 

4. Minnufi h wara I·attikolu 13 ta' I-AII prinCipali ghandha tiidied 
din ]·inlestatura gdida u I-artikoli gOOda li gejjin: 

1'AQSlMA 11 

KORP GHA[.L.:ANALlSI TA' INFORMAZZ.lONl 
FINANZJARJA 

-,Uoiriot, 14. F'din it.Taqsima, kemm-iI darba r-rabln tal-kliem 
mn tkunl( tcbticg ,5(ort'ohra: 

"awloritA sorveljanli" gbandu jkollha I·isless tifsir 
bbalma hu oghli Iilha b' regolamenti 1i jkunu fis·sebb 
minn imien ghal imien taI'It dan I.Attjew kif jisla' jigi 
preskrill taI'Il dan I-All; 

"il·Bord"tfisser il-Bord ta' GVcmaluri msemmi n­
artikolu 18 ta' dan I·AII; 

"iC-Chairman" tftsser iC-Chainnan taI·Bord malltur 
taht I·artikolu 20 ta ' dan I·AII; 

"td-Oireuur" lfisscr id-Direttur taI,Korp mahtur jew 
reklulat lain I-anikolu 23 ta' dan I-All; 

"persuna suggcua" tflsser kull min ikun mebtieg 
iwettaq proCeduri ta ' rapportar inlern u Il jirrapporta 
operal.l.jonijict Ii jkunu suspettati Ii j involvu money 
lawwering taht regolamenti li jkunu fis-sebb minn i mk:n 
ghal mien taht dan I-An jew skond majisla' jigi preskrill 
taht dan I·AII; 

"il·Viei Chairman" tfisser il·ViCi Chairmon tal­
Bord mahtur laht I·anikolu 20 ta' dan I·AII , 

Tw , i f IS . (I) Ikun hemm agcnzija tal-Gvem,1i tissejjab 
.... K ..... 

Korp gball-Analisi ta ' Informazzjoni Finanzjarja. 



(2) Il-Korp ikun ghaqda guridika Ii jkollu 
personalitA legali dist;nta u Ii jkun kapati, bla hsara ghad­
disposizzjonijiet ta' dan I-At!, li jaghmel kuntratti, Ii jaghmel 
memoranda ta' intendiment Jew kull ftehim iehor ma' xi korp, 
awtoritAjew agenzija barranin bhalma hemm imsemmija fiJ­
paragrafu (k:) tal-paragrafu (1) la' I-artikolu 16, Ii jakkwista. 
ikoJlu ujiddisponi minn kull ghamla ta' proprjetA ghall-finijiet 
tai-funzjonijieltieghu,lijhanek u lijigi mbarrek, u Jijaghmel 
dak kollu u Ii jidhol ghal dawk l-operazzjonijiet kollha li 
jistghu ikunu inCidentali Jew Ii jwasslu ghat-twettiq jew il­
qadi ta' dmirijielu tal'll dan I-All, inklui is-self ta' flus. 

(3) II-Korp ghandu jaghmel ftehim ta' qadi Ii 
taghmel I-agenzija mal-Minislru, liema fte him ghandu 
jistbbilixxi I-finanzjament ta ' I-agenzija u, minghajr 
pregudizzju ghall-generalitA IIlS-subartikolu (I) ta' I-artikolu 
16 , kull hidma speeifika li taqa' fl-iskOp tal-funzjonijiet tal­
Korp Ii ghandhom ikunu indirizzati u miksuba mill-Korp. 

(4) I1-membri tal-Korp u I-impjegati kollha tieghu 
ghandhom jirnxu skond kull Kodiei ta' etika li jkun japplika 
ghal uffiejali pubbliei u ghandu, bla hsara ghal kull ligi 
kuntrarja, jkollhom I-istess obbligazzjonijiet skond ma dan 
ilrun jghid: 

lida I.Korp jista', bi ftehim mal·Ministru, ifassal 
valuri ta' serviu u Kodici ta' Etika li jkunu jissupplementaw 
!rull Kodiei ta' Etika li jkun japplika ghall-Korp. 

16. (I) BIa hsaraghad-disposizzjonijiet 1-oI'Ira ta' dan 
I-All u minghajr pregudiuju gha! kull potc:r ichor Jew funzjon i 
ohra moghtija liIu b'dan I-Att Jew minn xi ligi ohm, il-Korp 
ikun responsabbli ghall-gabra, I-kollazzjoni, I-ipproeessar, 1-
analisi u I-tiMid la' infonnazzjoni bil-ghan li jigi miggieled 
money laundering u minghajr pregudizzju ghall-generalitA ta' 
dak hawn qabel imsemmi ghandu b'mod partikolari jkolJu 
dawn il-funzjonijielli geiiin: 

<a) Ji jireievi rapponi ta' operazzjonijielli jkunu 
suspeltati Ii jinvolvu money laundering maghmul minn 
xi persuna suggetta skond kif jinghad rxi regolament 
maghmul tabll-artikolu 12 ta' dan I-Att,lijissupplementa 
dawk ir-rapponi b'dik 1-infonnazzjooi addizzjonali hekk 
kif lista' tkun disponibbli ghall-Korp Jew bekt kif dan 
jista' jitlob, li janalizza r-rappen flimkien ma' dik 1-
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infonnaujoni addiujonali u li j fassal rapport analiliku 
fuq ir-ri :iultal la ' dik I-analisi; 

(b) lijibghal rapport analitiku bhal dale imsemmi 
fiI -paragrafu (a) lill-Kummissarju tal-Pulil.ija ghal kull 
investigau.joni ulterjuri jell. wara li jkun ikkonsidra r­
rapport dwar l-operaujoni suspettata, jJ-Korp ikollu 
wkoll tassew ghalicx j issuspetta li l-opcraujoni Ikun 
wahda suspeuuia u li tisu' tinvoJvi money faunduing; 

(c) lijissorvclja konfonnitl mill-persuni suggctti 
u li jill.opera u jill.ordina ma' awtoritajiet sorveljanti 
sabiex jizgura li jkun hemm konfonnitl; 

(d) li j ibgbat liIl-Kumm issarju tal-Pulil.ija 
fllmlticn ma' kull rapport analitiku mibgbut skond il­
pafagrafu (b) jew f ' kull waqt wara dan kull 
infonnaz.z.joni, dokument, analisi jcw materjal iehor 
b'sostenn tar-rapport; 

(e) li jaghti struujonijiet lil persuna suggettl li 
tiehu dawk il-mizuri li jitqiesu rnchtiega sabiex tJcun 
faeilitata invesligau.joni dwar money launduing b'mod 
ienerali jew I-i nvestigul.joni la' rappon dwar xi 
operau:joni suspettuia partikolari ; 

(0 li jigbor infonnaujoni dwar I-attivilajiel 
finanl.jarji u kummerejali fil-paiiii ghal finijiet analitici 
bil-gban li jibef oqsma ta' attivitajiet li jistghu jkunu 
vulnerabbli ghl l money laundering; 

(s) li j ikkompila statistika u records, ixcrrcd 
infonnaujoni ,jaghmel rakkommandaujonijicl ,johrog 
linji direttivi u jaghti pariri liII-Ministru dwar kull baga 
u kwistjoni relevanti ghall-prcvcnzjoni, I-hif, I­
investigazzjoni, I-prosc:lruzzjoni u I-hsrig li jinghata ghal 
reati la' money launduing; 

(b) li jgib 'il quddiem il-tahrig ta ' persunal, u 1i 
jipprovdi t&brig ghalihom, 1i jkunu impjcgati ma' xi 
persuna susgetta dwar kull haga , obbl igazzjoni jew 
attivitl relevanti ghall-prcvenzjoni ta' money laundering; 

(I) lijikkonsulta ma'lrull persona, isti luzzjonijew 
organinlZzjoni Jijistghujkunu adani ghall-fini lijwcttqu 
l-funzjonijicl taghha; 
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(j) Iijaghti pariri ujassisli persuni ,sew fii ici sew 
legali , Ii jintroducu u jiiviluppaw miiuri u programmi 
effettivi ghall-prevenzjoni la' mcney laundering; 

(k) fuq talba li ssirlu jew minnjeddu,l i jiskambja 
infonnazzjoni ma' xi ghaqda, awtoritio jew agenzija 
barran in li huwa j ikkonsidra bhala li ghandhom 
fun zjon ijiet ekwivalenti jew ana logi ghal dawk 
im semm ija f'dan is-subarlikolu u ma' awloril l 
sorveljanti r Malta jew ma' xi awtori ll sorveljanli barra 
minn Malta li tqis bhala li jkollha fu nzjonijict ekwivalenti 
jew analogi bhala awtorill sorveljanti rMalta, bla hsara 
ghal dawk jJ-lmndizzjonijiet u reslrizzjonijiet li lista ' 
tistabbilixxi, inkJui J-ghemil minn qabel, jeld: ikun iqis 
lijlrun held: xieraq, ta' memorandum ta' fehma jew xi 
qbil ichor ,li j irregola lcuH taU sbmbju ta' informazzjoni, 
meta dik l-informazzjoni tista' tkun relevanti ghall­
ipproCcsw jew I-analisi ta' informazzjonijew gI'Ial kull 
invC5tigazzjoni Ii tirrigwarda operazzjonijiet finanzjarji 
li jkollhom x 'jaqsmu ma' nIOMy laundering u I-persuni 
naturali jew legali li jkunu involuti; 

(I) Ji jirrapponaliU-Kummissarju taI-PuJizija kuIl 
attivitl li huwa jissuspetta li tkun tinvolvi money 
laundering u Ii lista' ssir laf biha filwaqt li tkun qed 
twCltaq xi wal'lda mill-funzjonijiet lagl'lha. 

(2) Il-Korp ghandu ghall-inqas darba fis-sena 
jhelji mppon dwar I-attivitajiet tieghu b'mod generali iill­
Ministru u ghandu jaghti lill-Minstru faeilitajiet sabiexjikseb 
informazzjoni dwar il-proprjetio li jkollha u l-attivitajiet taghha 
b'mod general; u tipprovdilu prospttti, kontij iet u kuJl 
informazzjoni ohra dwar dan. 

17. U-Korp, u I-Bord, I-ufficjali u I-impjegati tieghu 
m'ghandhornx ikunu responsabbJi ghal xi haga Ii ssir jew li 
tonqos mill i ssir fit- twettiq jew fit-twettiq mahsub ta' xi 
funzjon i taht dan I-Atl, kemm-iJ darba dak I·all jew dik 1-
ommissjoni majintwerewx bhala lijkunu saru jew naqsu milli 
jsiru, skond i1-kai, b'malafidi. 

18. (I) lI-Korp ikon maghmui minn Bord u minn 
Direltur. 

(2) II-Bord ikun responsabbli ghall-poli lka li 
ghandha tigi adottata mill-Korp u li ghandha ligi esegwita u 
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mwettqa mid-Direttur u li jiigura li d-Direttur iwettaq dik il­
politka skond IK:kk. Il-Bord ikun ukoll responsabbli biex jaghti 
pariri lill·Minisuu nond m'hu pprovdut fil-panlgrnfu (8) tas­
subartikolu (I) ta' !-artikolu 16. 

(3) Id-DireHur ikun responsabbli ghall­
esekuzzjoni tal-politka li tigi stabbilita mill-Bord u biex 
jesegwixi I-funzjonijiet kollha tal-Korp li ma jkunwt anribwiti 
minn dan I-All !ill-Bord skond i1-politka u bla hsanl ghal 
sorveljanza generali tal·Bord. 

(4) II·Bordjista' jahrar lil xi membru tal-persunal 
tal·Korp biex jaghmilha ta ' direttur meta d-Direttur jkun 
assemi, inkapaei li jagixxi jew bi btalajew matul xi vakanza 
fil-kariga tad·Direttur. 

19. (I) Il-Bord ikun maghmul minn: 

(a) erba' membri li jinhauu mill-Ministru bil-mod 
ipprovdut fis·subartikolu (2) ta' dan l-arlikolu; 

(b) mhux iktar minn :iewg membri ohm, !df jista' 
j inlalab mill-Bord, mahlura mill-Ministru bil-mod 
ipprovdul fi s-subartikolu (3) ta' dan I·arliko!u. 

(2) Il-Min istru ghandu jahlar I-erba' membri 
msemmija fil .paragrafu (a) tas-subarlikolu (I) billi jaghiel 
membru wiehed minn kull wahda minn erba' listi, lrulllista 
jkun fiha mill-inqas diet persuni nominati rispettivamem milI­
A vukat Generali, mill·Gvematur tal-Bank Centrali, mic­
Chairman tae-C:entru ghas-Serviui Finanzjarji ta' Malta u 
mill-Kumntissarju tal-Pulizija. 

(3) II·Ministru ghandu jahtar Iil kull membru 
addizzjonali hekk kif jista' j igi mitlub mill-Bord skond ma 
hemm fid-disposizzjonijiet ta' paragrafu (b) tas-subartikolu 
(I ) minn !ista ta' mhux inqas minn tliet persuni nominati milt· 
awloril1 u 1i jigu indikati mill-Bord dwar kull membru 
addizzjonali. 

(4) JI ·membri tal-Bord ghandhom jinhatru ghal 
mien tliet snin u jingluuaw dik ir-rimunerazzjoni li I-Ministru 
jista' jistabbilixxi u jislghujergghujinhauu mill-gdid bil·mod 
imsemmi fis·subartikoli (2) jew (3), skond il-kai, mela 
jintemm ii-:imien tal-hatra taghhom. 



(5) I1-membri tal -Bord ghandhom iwenqu 
dmirij iethom skond I-arbitriju ind ividwali taghhom u 
m'ghandhom ikunu suggetti ghaI ebda jewdni Jew kontroll 
ta' xi persuna jcw awterit! ohra, 

(6) Hadd majkun kwalifikal lijinhatarbhala,jcw 
li jkollu I-kariga ta' membru lal-Bord jell: 

(a) ikun legalmenl inkapaeiW; Jew 

(b) ilrun giedikjarat falluljcw inkella jkun ghamel 
komposizzjooi Jew skema la' amngament mal-ktedituri 
tieghu; jcw 

(c) ikun insab hati ta' reat kontra dan I-An Jew 
la' real minn dawk clcnkati n-Ewwcl Skedajew fit-Tieni 
Skeda li tinsab ma' dan I-Att Jew ta' real ta' money 
launderjng konlra d-disposizzjonijet ta' I-Ordinanza 
dwar il-MediCini Perikoluii, u la' l-Ordinanza dwat il­
Professjoni Medika u I-Professjonijicl li ghandhom 
x'jaqsmu maghha; jew 

(d) ma jlC\lnx uff.cjalli qed jirtievi salarju bhala 
wiel'led mill-persunal permanenli fis-sefVizz ta'l-uff.cjal 
li minnu huwa jku n se jigi jew huwa jkun gie 
rakkomandlll ghall-halm tieghu; Jew 

(e) ikun uff.cjal li qed jirticvi salarju minghand 
Jew ikun xort'ohra impjegal ma' jew fis -servizz la ' 
persuna suggetta jew ikun b 'xi mod iehor 
professjonalment konness ma' xi persuna suggclta, 

(7) Membru tal-Bon! jista' jinheles mill-kanga 
mill-Minisuu, wara konsultllUjoni ma' I-ufficjal Ii jkun 
irrakkomanda lil dak il-membru, abbaii la ' inkapaCit! li 
jweullq il-funzjonijiel lal-kariga tieghu, sew minhabba 
rinkapai:iti taI-mohh jew taI-gisem ,jew min1Iabba r xi tawia 
ohra,jew minhabba rimgieba haiina; u ghall-finijiel ta' dan 
is-subanikolu, nuqqas la ' altendenza kostanli u mhux 
guslifikal ghal-Iaqghlll tal-Bord j ista' jitq ics bhala li 
jillostitwilllli mgieba hailna. 

(8) Membru taI-Bord jista ' wkoll jirriienja mill­
kariga permezz ta' iUra li tigi indirizzalA lill-Ministtu . 
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(9) Mela jirrizulla 1i jlrun hemm xi vakanza fil­
komposiujoni laI-membri taI-Bord ghal xi raguni 1i ma lkunx 
I-iskadenza m -zmien la' kariga, dik il-vakanza ghandha, 
ghall-kumplamenl \.ai-imien tai-kariga li tkun tbattlet, timtela 
minn xi membru iel'lor lijinhaw mill-MinislIU minn fOSl lisla 
la' mhux inqas minn tliel persuni lijigu nominali mill-ufficjal 
li jkun innomina I-lista li minnha I-membru li jkun battal iJ­
karigajkun sie mahtu!: 

20: Ghandhom jinhatru Chairman u Vici Chairman 
mill-Prim Ministru wara konsult.azzjoni mal-Ministru miDD 

fost il-membri tal-Bord. IC-Chairman ikun il-Kap tal-Korp u 
1-Viei Chairman ikollu I-poteri kollha li jwettaq il-funzjonijiet 
kollha tac-ChaimulII meta huwa jkun assenti jew inkapaei li 
jagixxi bhala Chairman jew filwaqt li huwa jkun fuq btala 
jew matul xi vakanza fil -kariga ta' Chairman: 

2 [. (I) II -Bord ghandu jiltaqa' fi zmien xabar minn 
meta jigi kostitwil u mbaghad daqs tant daqskemm ikun 
mehtieg jew spcdjenti wara dakinhar, ima febda kai inqas 
spiss minn ghaxar darbiet fis -sena: Is-seduti tal-Bord 
ghandhom j itlaqqghu mic-Chairman b' inizjaniv tieghu jew 
fuq il-Ialba la ' xi tnejn mill-membri l-ohra jew fuq lalba li 
ssir mid-Oieettur. 

(2) Il-Bord m'ghanduxjagixxi kemm-il darba ma 
jkunx peezeDti quorum li jkun jikkoDsisti fic-Chnirman jew 
Vici Clwirman u mhux inqas minn iewg membri ohnl. 

(3) Il-Iaqghat tai-Bord ghandhom ilrunu presjeduti 
mie-Chainntln,jew meta jkun assenti, mill-Viei Chairman. 

(4) Id-deeizjonijiet ta l-Bord ghandhom ikunu 
adottati pcnnezz ta ' maggoranza sempliei tal-voti tal-membri 
presenti u 1i jivvotaw u fil-hi ta' voti ndaqs il-membru 1i 
j ippresjedi waql il-Iaqgha jkollu u jesertita vot iehor jew 
deCisivE 

(5) Id-Oirenur ikollu jedd jattendi s-seduti tal­
Bord ujiehu parti fKl-diskussjonij iet ,iida majkollu ebda vot. 
Salvi d-disposiujonijiet laS-subartikolu (2) ta' dan I-anikolu , 
jekk id-Direttur ikun assenti minn xi seduta, dan ma jkunx 
jinvalida il-proeediment i la ' dik is-seduta. 
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(6) Kull vakanza fost iJ-membri tal-Bord , u kuIJ 
parteeipazzjoni fih minn xi pc:rsuna Ii ma jkollhiex jedd 
taghmel dan , ma jkunx jinvalida l-proCedimenti tal-Bord . 

(1) Bla hsara ghad-disposizzjonij iella' dan I-An, il­
Bord jista ' jirregola l-proeedura tieghu nnifsu. 

(8) Kull azzjoni Ii ssirminn xi hadd lijkun qedjagixxi 
bonafidi bhala membru tal-Korp tkun wahda valida 
daqslikieku huwa kien membru minkcjja Jijlrun hemm xi difen 
fil-hatra jew fil-kwaJifika tieghu 1i jinkixfu wara. 

22. F' kai ta' emergenza, id-deCi:i:jonijict ghandhom 
jittiehdu mil t-inqas minn iewg mernbri tal-Bord, li wiehed 
minnhom ikun ie-Chajrman jew it-Viei Chairman. 

23. Id-Diretturu l-uffiejaJi l-ohra u t-persunaJ tal-Korp 
ghandhorn jinhatru jcw jigu reklutati mill-Bord skond dawk 
il-proeeduri u b'dawk il-pattijiet u I-kondizzjonijiet u f dak 1-
ghadd li I-Bordjista' jistabbilixxi. 

24. ( I) II-Kummissarju taI-Pulirija gllandu jqabbad 
uffiCjaJ taJ-pulirija Ii majlrullJlO tallt il -grad ta' Spc:ttur sabiex 
jaghmilha ta ' uffiejaJ kordinatur bit:( jikkordina mal-Korp. 

(2) Minkejja kull haga ohra li tlrun tghid iI­
kuntrarju fxi ligi ohra I-ufficjal kord inatur tal-pulizija Ii 
jitqabbad kif hawn qabel imscmmi jkun marbut 1i jiomm 
sigrieta u konfidenzjaJi kull informazzjoni Ii huwajista' jsir 
jaf biha bhala riiultat lad-dmirij iel lieghu bhala ufficjal 
kordinatur maJ-Korp u m'ghandu jibef dik I-informazzjoni 
Iil hadd hlief Iil xi mernbru tal-Korp jew IiJ xi wiched mill­
persunal ticghu filwaqt li jkun qcd jeseri:ita l-funzjonijiel 
lieghu ta' uffiejaJ kordinatur maJ-Korp: 

Iroa meta I-Korp ikun ghamel rapJXllt ]iJI-pulizija 
skond id-disposizzjonijiel la' dan l-AIt il-Korp jista, minghajr 
pregudizzju ghad-disposizzjonijiet tas-subartikolu (4) ta' \­
artikolu 31 la' dan l-Att,jawtorizza lill-ufficjal kordinatur li 
jiivela li ll-Pul izija, jew lil xi awtoritl kompetenti ohra 
idcntj fikala mill-Korp bhala li ghandha inleress n­
invcstigazzjoni tar-rapport, kull informazzjoni relevanti ghaJ 
dak ir-rapport li seta' gic jew 1i ghad jista' jigi rnaghruf mill­
uffiejal kordinalur taI-pulizija filwaql Ii jkun qed iwettaq 
dmirijietu mal-Korp. 
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(3) ["'uffiejal kordinalur lal.pulizija ghandu, bla 
hsara li jkun konfonni ma' kull htiega ta' korp tal-puJizija, 
jaghmel disponibbli liIl-Korp Jew 1il xi membru tal-penunal 
lieghu kutl informazzjoni Ji Ikun ghad.disposizzjoni lal­
pulizija Jew Ii tkun taghme1 parti mir-records taJ-pulizija 
daqstant li dik I-informazzjoni tkun relevanti ghall-esertizzju 
tal.funzjonijiet tal.Korp. 

(4) L-uffiejal kordinalur lal·pulizija ghandu 
jassisti I-Korp fl-analisi u I-ipproi:essar ta' rapporti ta' 
operazzjonijiet suspettuZi u ta' informazzjoni u data ta' tagl\rif 
migbura mill-Korp fl-escrtizzju tal-funzjonijiet tieghu u 
ghandu jaghti parir Iitl-Korp dwar it-teknikalitajiet 
invcstigauivi u fuq kull punt ta' infurl.llrtal-Iigi. 

25 . (I) Ir-rappre:ientanza legaJi u guridika laI-Korp 
Ivesti fie-Chairman u meta jkun asscnti fit -Viei Chairman: 

lida I.Korp jista' jahtar lil xi membru wiehed Jew 
iktar minn fost il-membri l-ohrajew l-uffiejaJi Jew I-impjegati 
tieghu sabiex dawn jidhru riscm u ghan-nom tal-Korp fi 
proi:edimenli gudiujarji u rkull alt, kunlratl , istrument Jew 
Gokument iehor ikun liema jkun . 

(2) Dokument Ii jkun mahsub bhala istrument 
maghmul Jew matlrug mill-Korp u li jkonu jigi ffirmat mie­
Chairman Jew mill-Vid Chairman fiscm i1-Korp ikunjista' 
jingieb bi prova u ghandu, sakemm ma tingiebx prova 
xort 'ohra,jilqies bhala istrument maghmul Jew mahrug mill­
Korp. 

KoafonnIcl. 26. (I) I1-Korp ikun responsabbli biex jilgura Ii 
persuni suggelti jharsu d-disposizzjonijiel ta' dan I-All u tar­
regolamenli maghmulin tabtu fiI-qies Ii dawn ikunujapplikaw 
ghal ihom. 

(2) Jekk il-Korp ikun hekkjikkunsidradanjista'; 

(a) jawlorizza !ill-ufficjali. I-impjegati Jew l­
agend, wara li juru prova ta ' I-awtoritll Ii j kollhom, 
jehtieg Ii penuna suggetla tipprovdilu minnufih dik 1-
informazzjoni Jew dawk id-dokumenti Ii jkollhom 
x'jaqsmu mal-proi:eduri interni la' dik i1-penuna 
suggetta ghat-tharis mad-disposizzjonijiet ta' dan I-AIt 
u tar-regolamenti li jsiru tahtu u Ii jwiegeb gha! ku ll 
domanda li I-Korp jista' ragonevolment ikun jehtieg 



ghat-twettieq tal-funzjonijiellieghu tal'Il paragnJu (I) 
la ' dan I-anikolu: 

(b) b'avvii bil-miktub li j igi nOlifikat lil xi 
persuna suggetla jehticg lil dik il-persuna li ggib maghha, 
fi imien tliel ijiem fil-hin u I-Iok lijisla' jigi spei:ifikat 
r dak I-avvii, dawk id-dokumenti li jistghu jigu hekk 
spei:ifikati n -ami sakemm dawk id-dokumenti jkunu 
ragonevolmenl mehliega mill-Korp ghall-qadi lal­
funzjon ijieltieghu tabt dan I-An. 

(3) Meta jingiebu d-dokumenli mehtiega laht 
subartikolu (2) ta' dan I-anikolu, il-Korp jista' jaghmel noti 
u jiehu kopji la' dawk id-dokumenli kollha Jew la' xi pani 
minn clawk id-dokumenli . 

(4) Mela d-dokumenti mehliega taht subartikolu 
(2) ta' dan I-artikolu ma jingiebux , il-Korp jista' jitlob liIl­
persuna suggetta li k.ienel mehliega lipproducihom Ii 
liddikjara, bil-miklub,ghaliex clawk id-dokumenti ma jlcunux 
jiSlghujigu prodotli . 

(5) Bla hsata ghad-disposinjonijiet la' I-artikolu 
1:1 ta' dan I-An, aWloritl sorveljanti hija, ghall-finijiet tal­
paragrafu (a) la' subartikolu (2) la' dan I-artikolu ,kkunsidntta 
bhala agent tal -Korp. 

It l! -9-' 27. ( I) Minghajr pregudinju ghall-generalitllad­
;.::~ ..... disposinjonijiel ta' clan I-All il-Korp ghandu jikkopera ma' 
-uo-. I-awtoritaj ict ta' sorveljanza sabiex ikun jisla ' jassigura li 1-

sistemi finanzjarji u xi sistemi ohm majintuiawx ghal finijiel 
kriminali u heU: jissalvagwardja i-integritll taghhom. 

(2) Minghajr pregudinju ghad-disposinjonijiet 
specjali ta' kull ligl ohra li tkun tappl ika ghalihom, 1-
awtorilajiel ta' sorveljanza ghandhom jestendu lruU asslstenza 
u koperazzjoni lill -Korp fit- Iwettieq tar-responsabbillajiet 
tieghu tal'Il dan I-All . 

(3) Fil-ksib lar-responsabbil lajiet lieghu lahl id­
disposizzjonijiel ta' I-artikolu 26 la' dan I-AIt, il-Korp jista' 
j itlob IiJ xi awtoritA 50rveljanti li laghmel kull jew xi haga 
wabda minn dan li gej u I-awtoritl sorveijanti m'ghandhiex 
ragonevolment iiiomm l'assiSlenza laghha milli: 
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(a) tipprovdi liII-Korp b'dik I-infonnanjoni 1i 1-
awtorilt. sorvcljanti tista' ssir tafbiha filwaqtli tkun Qed 
twenaq il-funzjonijiel sorveljanli laghha u li tkun tindika 
li persuna sugena Ii tkun taqa' lahl i1-kompetenza la' 1-
awtorilt. sorvdjanti tista' ma Ikurut konfonni mal-hligiet 
tahl dan I-Anjew ma' regolamenti li jsiru tahru; 

(b) twellaq , risem il-Korp,eiamijiet fuq il-post 
fuq persuni suggctti Ii jaqghu tatll il -kompetenza ta' 1-
awlorilil sorveljanti bil-ghan It jistabbilixxu 1i dik i1-
pelSuna lleun qeghda tikkonforma ruhha mad­
disposiujonijiet ta ' dan I-Att u mar-regolamenti B jsiru 
tahlu u 1i tirrappona li1l-Korp skond hekk., 

(4) Il-Korp jista' jawlorizza lil xi wiehed mill­
uffiCjali jew I-impjegali lieghu It jakkumpanjaw liU-awtoritl 
sorveljanti null eiami li jsir fuq il-post lijista' jkun mehtieg 
mill-Korp lahl paragrafu (b) tas-subartikolu (3) ta' dan 1-
artikolu u kull tali urriCjaljew impjegat ikollu jedd, metajgib, 
jekk. ikun hekk. millub, prova ta' I-awlorilt. tieghu, li jidhol 
go kull fond tal-persunasuggeua I[ fuqhajkun qed isir eiami. 

28. ( I) Meta persuna suggella Ikun konxja jew 
tissuspetta li operazzjoni li ghandha tigi esegwitajista' jk:ollha 
x'taqsam ma' mOMy lD:uui~ri,.g dik iI-persuna suggelta 
ghandha Ighamf lill-Kotp qabel ma jesegwixxi l-operuzjoni 
billi taghli kull infonnaz.zjoni Ii j kollha x'taqsam ma' 1-
operazzjoni inklu:i il-perjodu li fi h din tkun se ligi esegwita. 
Dik I-informazzjoni lista ' linghata telefonikamenl l:ida 
ghandha minnufih ligi kkonfermata permess ta' facsimile jew 
b'xi men iehor bil·miluub u I-Korp ghandu mal-ewwel 
jghamf lil min lkun baghat dik l-infonnaz.zjoni li din tkun 
waslillu. 

(2) Meta I-kwistjoni tkun wahda gravi jew urgenti 
u l-Kotp ikun jikkonsidra Ii tali azzjoni tkun mehtiega, il­
Korp jista' jopponi l-esekuzzjoni ta ' operau,joni qabel 1-
iskadenz.a tal-perjodu msemmi fis-subartikolu (I) u ghandu 
minnufih jinghata avvii ta' dik l-oppoiiujoni pe: ... eu. ta' 
facsimile jew pelIlk!U. ta' kull kilba ohra. 

(3) L-oppoiizzjoni Ii ssir mill-Korp ghandha 
iiomm l-operazzjoni milli 5sehh ghal 24 siegha mill-waqt 
tan-notifika msemmija fis-subattilcolu (I) kemm-il darba 1-
Korp m. jawtorizz.ax iktar Icmieni , b 'facsimik jew xort' ohn 
bil·miktub, I~joni ta' I~ruzjoni. 



(4) Fcjn fil-perjodu mscmmi fis-subartikolu (I) 
ma tkun saret ebda oppoi.izzjoni mill-Korp kif hemm 
ipprovdut fis-subartikolu (2) il-persuna suggena involuta tista' 
tipproCedi ghall-esekuzzjoni ta' l-operaujoni inkwistjoni u 
fejn tkun satet oppoi.izzjoni kif hemm ipprovduI hawn aklar 
qabel, i1-persuna suggetta invalula liSla' tghaddi ghall. 
esekuzzjoni ta' l-operazzjoni inkwistjoni maUl jiskadi 1-
perjodu msemmi fis-subartiko lu (3) kemrn-il darba fil ­
frnttemp majlrunx gie notiflkatordni ta' sekwestru Iill-persuna 
suggetta_ 

.. ~, :.- 29_ Mela persuna suggetta !kun konxjajew tissuspetta 
~,~ operazzjoni li ghandha tigi esegwita tista' tkun mamuta ma' 
:!': ,..,1. money loundu ing lida ma !kunx kapaei tinfonna IiII-Korp 
u.n. lt .... qabel rna tigi esegwila l-operazzjoni, jew ghaliex majkunx .... ,. l '. = , possibbli li tiddewwem l-operazzjoni rninhabba fix-xorta 

taghha, jew ghaliex id-dewmien fl -esekuz:tjoni ta' 1-
operazzjoni jista ' j ipprevjeni I-prosekuzzjoni ta' I-individwi 
li jkunu qeghdin jibbenefikaw mill-money laundt ring, il­
persuna suggelta ghandha tinfonna IiII-Korp minnufih wara 
Ii tesegwixxi l-operazzjoni bill i taghli r-raguni ghaliex il­
Korp majkunx gic hekk rngharraf qabel majkun esegwixxa 
l-operaujoni . 

_..... 30. (I) Meta I-Korp jirteivi rapport bhalma hemrn 
~ imscmrni fiI-paragrafu (a) tas-subartikolu (I ) ta' I-artikolu 
Win jooI 16 jew rneta minn infonnazzjoni lijkollu fil -pussess tiegbu 1-

Korp j issuspetta li xi persuna suggelta setghet intuial ghal xi 
operazzjoni suspetla Ji tinvolvi monty laundtring it-Korp 
jisla' jit10b rninghand il-persuna suggelta li lkun qed taghmel 
ir-raplXlrt jew minghand il-persuna suggetta Ji !kun suspena 
Ii tkun intuial ghal xi operazzjoni suspelta li !kun tinvolvi 
money loundering kif uko11 minn kull persuna suggena obta, 
mill-pulizija, minn xi Minisleru tal-Gvern , dipartirnenl, 
agenzijajew awtori tlpubblikaohra,jew mingband xi persuna 
obra, fii:ika jew legali, u minghand xi awtoritA sorveljanti, 
infonnaujoni addizzjonali li jqis li jkun ut1i ghal l.fini ta' 1-
integrazzjoni u l-analisi Iar-rapportjew infonnazzjoni li JKollu 
fiI -pussess tieghu. 

(2) Minkejja kull haga li jista' jkun hemm n-Att 
dWar is-Segrelezza Profcssjonali u kul! obbJigaujoni ta' 
segretezza Jew kunfidenzjalitA tabt kull ligi ohra l-persuna 
suggetta jew kull persuna ahra, fii.ika jcw legali. u kull 
awtoritll jew entitA li minghandba tintalab xi informazzjoni 
mill-Korp konformemen t mad -disposizzjon ijiet las-
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subartikolu (I) la' dan I-artikolu ghandu jikJc:omunika I­
informattjoni mitluba liIl-Korp u ghall-finijiet ta' I-artikolu 
257 taI-Kodici Kriminali kull tali IWf ghandu jitqies li jkun 
:ivelarla' infonnattjoni lil aWlorit! pubblika mehtieg bB-lip: 

J:ida cbda haga fdan is-subartikolu m'ghandu 
jimplika li hemm xi obbligazzjoni fuq I-Avukat Generali li 
jikkomunika liII-Korp xi informazzjoni li b'xi mod ikollha 
x'taqsamjew tk.un konnessa ma' jew tkun waslel ghandu bhala 
ri:iultalla' l-esertizzju li jsir minnu la' poleri msemmija fis­
subartikolu (3) ta' J-artikolu 91 taI-Koslituzzjoni jcw ta' kull 
obbligazzjoni (uq xi persuna li tikkomunika liU-Korp 
informazzjoni li kieku waql proCedimenti legalijkunu ProIClti 
milli jigu :ivelati bis-subartikolu (I) la' I-artikolu 642 tal­
KodiCi Kriminali jcw bis-subartikolu (I) ta' I-artikolu 588 
tal-Kodici ta' Organizzazzjoni u ProCedura Civil!. 

31. (I) Metawaraanalisi ta'rapportla' operazzjoni 
suspenuZa u la'l-infonnazzjoni lijkol1u ridejh relevanti ghar­
rapport il-Korp ikun taI-fehma lijkunjippersisti suspett serju 
ta' money laundering, ir-tapport nimkicn ma' kull 
informazzjoni relevanti li jkollu fidu u r-ri:iuhati lal­
konklu:ijonijiet ta' kull analisi 1i ssir mill-Korp ghandhom 
jintbaghtu liII-Pulizija glial iklar investigazzjonijict. 

(2) Id-disposizzjonijiet tas-subarlikolu (I) 
gl'landhom ikunu wkoUjapplikllw mUUltis mutandis gl'lal kull 
suspctt la' monq laundering li I-Korp jista' jkun if(onna 
abba:ii ta' informazzjoni li jkollu ridejh mingl'lajr ma jkun 
sar ebda rapport ta' operazzjoni suspettui.a li1I-Korp jew 
independentemenl minn kull tali rappon. 

(3) Meta l-Korp jinrasmelti informazzjoni lill­
Pulizija skond ma hemm fid-disposizzjonijiet tas-subartikoli 
( I) u (2) u jkun hemm involuta persuna suggetta li fuqha xi 
aWloritA jew agenzija jkollha funzjonijiel supervisorji jew 
regolatorji, B-Korp ghandu jgl'larraf Iil dik I-awtorith jew 
agenzija bl-azzjoni li tittiehed. 

(4) Mela I-Korp jittrasmetti informazzjoni li ll ­
Pulizija konronnement mas-subartikoli ( I) u (2), il-Korp 
ghandu wara li jaghmel dan jghaddi li ll-Pulizija !cull 
informazzjoni relevanti uJterjuri dwardak is-suspeu imwassal 
lill-PuJizija kif hawn qabel imsemmi. 
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32. I1-Korp ghandu, fuq talba tal-persuna suggeua, 
jaghti lill-persuna suggetta 1i tirrappona xi operaujoni 
suspetta li tinvolvi mbl7eylaunderjIF8 dik I-informaujoni hekk 
kifil-KOI'p ikun iqis lijkun ta' internss ghall-persuna suggena 
sablex dik il-persuna suggetta tkun tista' tirregola I-affarijiet 
taghha u biex laSSisti I-Korp iwettaq dmirijielu taht dan I-All 
jew kull regolament li jsir bis-sahha lieghu. 

33. Ufficjal jew impjegat tal-Korp H. rcirkostanzi li 
ma jlrunux dawk ipprovduti fil -proviso ghas-subanikolu (2) 
ta' l-anikolu 24 la' dan l-Att, jikxeflill-persuna involuta jew 
Iil terzi li tkun qeghda ssir mill-Korp xi invesligazzjoni,jew 
Ii tlrun Iwasslel informazzjoni lill-Korp minn xi persuna 
suggelta,jew li l-Korp ilrun ghaclda inforrnazzjoni liIl-pulizija 
ghall-invesligazzjoni, ilrun hali ta' real u jista', meta jinsab 
hati , jehel multa ta' mhux izjed minn hamsin elf li ra 
(LmSO,ooo) jew prigunerija ghal zmien mhux izjed minn 
hames snin jew dik it-multa u prigunerija flimkien . 

34 . ( I) Il-Korp, u I-ufficjali, I-impjegati u I-agenti 
tieghu,sew jeklc ikunu ghadoom fis-servizz tal-Korp sew jell: 

(a) meta jkunu aWlorizzati jaghmlu dan labl xi 
wabda mid-disposizzjonijiet ta' dan I-AU; 

(b) ghall-fini ta l-qadi la' jew l-eseri:izzju lal­
funzjonijiet taghhom tah! dan I-All; 

(c) meta spei;ifikament u espressament mehticga 
jaghmlu heU taht id-disposizzjoni ta ' xi ligi. 

(2) Il-Korp jista' jizvela kull dokument jew 
informazzjoni msemmija fi s-subartikolu (I) 1i1 xi 
organinazzjoni barra minn Malta 1i fil-fehma tal-Korp ikol1ha 
funzjonijicl siroili ghal dawk tal-Korp u li jkollha dmirijict 
simili ta' segretezza u kunfidenzjalira bhal dawk tal-Korp jew 
1i1 xi awlorilll sorveljanti rMaltajew IiI xi awtoritA sorvcljanti 
barm minn Malta li fil-fehma tal-Korp ikollhadmirijiet sim;!i 
gtlal dawk ta' awtorira sorveljanli rMalta. 
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(3) Il -Korp jisla ', b'mod partikolari, jirrofta li 
jizvela xi dokument jew infonnazzjoni jekk: 

(a) fil-fehma tieghu dak il-bifikunjisla' jwassal 
Iijikkaguna pn:gudizzju gha! xi investigazzjoni krirninali 
li tkun ghaddeija rMalta;jew 

(b) minhabba rcirkostanzi ca:ezzjonali dak il­
b if ikun b'mod car ghal kollox sproporzjonat ma' J­
inleressi legiltimi la' Malta jew ta ' xi persuna naturali 
jew legali; jew 

(c) dak iI-kxif ma jkunx s kond il-prinCipji 
fondamentali tal-ligi ta' Malta: 

lida kull rifjut taht dan is-subartikolu ghandu jigi 
spjegat b'mod car lill-korp jew 1-lIwtoritA li tkun qcd 
titlob I-izvelar tad-dokumenl jew ta' l-infonnazzjoni, 

(4) n-Korpjista' wkolljizvela kull dokumentjew 
infonnazzjoni msemmija fis-subanikolu (I) Iil xi aWloritA 
kompetcnti rMaltajew baml minn Malta li tkun qed tinvestiga 
xi lilt jew ommissjoni Ii jkunu saru rMalla u li jkunu 
jikkostitwixxu,jew jekk isiru barn! minn Malta kienu kieku 
r cirkostanzi korrispoodenti jikkostilwixxu: 

(a) xi wiehed mir-reati msemmija fis­
subparagrafu (I) lal-paragrafu (a) laS-subanikolu (2) la' 
l-anikolu 22 ta' l-Ordinanzadwar il-Medicini Perikolui.i; 
jew 

(b) x i wiehed mir- reati msemmij ll (is­
subparagrafu (I) lal-paragrafu (a) tas-subartikolu (2) ta' 
I-artikolu l20A ta' I-Ordinanza dwar il-Professjon; 
Medika u l-Professjonij iel li ghandhom x'jllqsmu 
maghha;jew 

(c) kull reat ta' money laundering fi hdan it-tifsira 
ta ' dan I-Att: 

Izda dak iI-kxif ghandu jkun suggeu ghall­
kondizzjoni li l-infOf1TlllZZjoni jew id-dokument ive1at 
m'ghandux, minghajr iI-kunsens espress tal-Korp, 
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jintuza ghal xi fini ohra Ii ma tkunx dik ta' I· 
investigazzjoni jew ghaJ xi prosekuzzjoni sussegwenti 
ghar.reat lijkun is-suggett ta'l·investigazzjoni jew ghaJ 
xi proi:eduri li jistghu jwasslu ghall·konfiska ta' xi 
rikavat mion dak it-reat. 

35. Id-dhulli jaghmel il·Korp ikun kompost minn: 

(a) drittijiet li jithaJlsu lill·Korp ghaJ servizzi li 
dan jaghti; 

(b) kirjiet, imghaxijiet u profitti li j idhlu minn 
proprjeta, depositi u assi ohra tal.Korp; 

(c) fleijes li jinghaddewlu mill-Ministru; 

(d) flus ohra li jistghu jigu ricevuti Jew li jkunu 
gew riCevuti mill-Korp. 

36. (I) lI-Korp jista': 

(a) ikollu kontijiel rbanek; 

(b) jinvesti l-assi likwidi tieghu rtitoli ta' l-ewwcl 
klassi ghaJ mien qasir u medju skood majigi approvat 
mill·Bord; 

(c) jakkwista, jixtri , jikri Jew jiddisponi minn 
proprjela mobbli jew immobbli kif ilrun mehticg ghat· 
tmexxija ta ' J·affarijiet tieghujew ghal kull fini ani:illari 
jew incidentali ghall-qadi tal·funzjonijiet lieghu taI'It dan 
I·At!. 

(2) Ghall-lini lijwenaq xi wahda miJJ-funzjonijiet 
lieghu taht dan I-Att, il-Korp jista', bl·approvazzjoni bi!­
milctub tal.MinistnJ,jissellef Jew jiggenera flus b'wi mod, 
minn tali persuna, korp jew awtoritA, u taht dawlc il-pattijiet u 
I-kondizzjonijiet li l-MinistnJ jista' japprova bil·miktub. 

37 . II-MinisU'U jista' jaghmel avvan:ti lill-Korp ta' 
dawk l-ammonti li I·MiniStnljista' jqis liJ"kunu mehtiega mill­
Korp sabiex iwettaq xi wabda mill-funzjoniJiet tieghu tabl 
dan l-Att, u jista' jaghmcl dawk 1-avvanzi fuq dawk il-pattijiet 
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u I-kondiujonijiet li I-Minislru jista' jqis Ii jlrunu xierqa. 
Avvanzi bhal dawk jistghu jsiru mill·Minislru mill·Fond 
Konsolidat, u minghajr ebda approp!jau:joni ohm minbarra 
dan I·AII, b'ordn; ffinnat minnu nnifsu Ii bih jawloriua HII· 
Accounlalll General jaghmel dawk I·avvanzi. 

1'Mimi. of"!. 38. (1) Id-Direttuf ghandu, mhux iktartard minn siu 
gimghal qabel it'lmiem ta' kull sena finanzjarja,jipprei.enta 
lill-Bord estimi tad·dhul u I-infiq tal·Korp ghas-sena 
fi nanzjarja 1i tigi minnufih wara: 

IUla l-estimi ghall-ewwel sena finanzjarja ta!·Korp 
ghandhomjithejjew ujigu adottati fdak ii-mien li I-Minislru 
jisla ' b'avvii bil-miktub moghli lilI-Korp jispeCifika. 

(2) Fit-thejjija ta' dawk I-estimi I.Korp ghandu 
jaghmel mill.ahjar biexjiigura li d-dhul totali tal-Korp ikun 
ghall·inqas sufficjenli bicx ikopri I·ammonti koUha assenjati 
kif imiss ghall-Konl la' Dhul u Hrug tieghu, inklui iUla 
minghajr pregudizzju ghall-geDCralitl la' dik l-esprcssjoni , 
id-deprczzamenl. 

(3) L-eslimi ghandhom isiru fdik I-ghamla u 
ghandu jkun fihom dik I-informazzjoni u dawk il-paraguni 
mas-snin la' qabel hekk kif il-Bord jista' jordna. 

(4) Qabel il-tmicm ta ' kull sena finanzjruja 1-8otd 
ghandu jillonsidra u jadOlta, bl-emendi jew minghajrbom 
nond jl-kai,l-estimi ppreientali Iilu ghas-sena finanzjarja li 
ligi minnufih wara. 

(S) Jekk dwar xi sena finanzjarja jirriiulta 1i 1-
ammonl approval mill-8ord ma jlrunx sufficjenti jew inkclla 
li tkun original iI-hliega ghal nefqa ghal xi nop Ii ma jkunx 
hemm ipprovdul dwaru O-estimi, id-Direttur jista' jikkaguna 
H jsiru eslimi supplimentari u li dawn jintbaghlu minnufih 
lill-Bord sabiex jigu adoltali u f' kull taH kai id­
disposiujonijiel ta ' dan I-Att hekkkif japplikaw ghall-eslimi 
ghandhom daqstant daqskemm ikunu jiSlghu ,japplilcaw ghall­
estimi supplimenlari. 
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39 . lI ' profiui kollha Ii jigu realizzali mill-Korp 
ghandhomjilqeghdu gewwa fond la' riserva li ghandu jinluZa 
ghal dawk iI-finijiet hcld: kif iI-Korp jista' jqis Ii jlcun mchticg 
biex iktmjista' jwcuaq il-miri taI-Korp innifsu, inklui il-hlas 
Iura taI-passiv Ii j isla' jlcun hemm . 

40. Is-sena finanzjaJja taI-Korp libela n-ewwcljum la' 
Jannar u IIcmm fil-wicl'lcd u 11elin jum ta ' Dil:cmbru: 

lida l-ewwcl sena finanzjarja ghandha libda fid ­
data t.aI -bjdu fis-sehh ta' dan I-artikolu u ghandha ttemm 
fil -wiched u Ilelin jum la' Dil:embfll las-seDa li ligi 
minnufih WIl1l . 

41 . II-Korp ghandu jiomm kOlba la' kOfllijictlcifimiss 
b'dak il-mod hckk kifi l-Ministrujisla' minn tmicn ghaltmicn 
jordna . Dawk il-konlijicl ghandhom jigu vcrifika(i minn 
awdituri li jinhatru mill-Boro bi flchim mal-Ministtu minn 
fosl pcrsuni Ii jkunu kwalifLkali biex jinhatru awdilUri la' 
kumpannija lahl n-ligi li ghal dak ii-imien tkun fis-sehh 
fMalta, bhalli.lr:ielcu I-Korp lden xi hlmpannijB bbal dik, u 
iktar minn held: dan ikun suggclt ghall-vcrifika Ii ssir mill­
Awdilur Generali. 

42. (I) I1-8 ord ghandu , kemm jisla ' jkun malBjr 
imma mhux iktar lard minn tl iel xhur WIl1l li t1emm kull 
sena finllU.jarja ,j ibghBI Iill-Ministru -

(a) kopja lal-konlijiel annwali helck kif 
iccertifikati mill'lwdi lUri; 

(b) rappon dwar I-opcrazzjonijiel tal-Korp matul 
is·sena. 

(2) lr-rapport imsemmi fis-subartiltolu ( I) gl'landu 
jitqiegbed fuq il-Mejda lal-Kamra mill-Ministru mhux iklar 
lard minn sitlgimgl'lat wara I-Iwassi l tieghu,jew mcta I·Kamra 
ma tkunx r sessjoni matul da.Ir: il-perjodu, mhux ikw-tard mil­
lieni gimgha wara li I-Kamra lerga' libda bis-scduti taghha. 
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43. II. Korp ikon denti minn kull responsabbiltA ghatl 
hlu la ' lana fuq !· j"comf! U laxxa fuq id·dokumcnti u 
IrISferimcnti tahl kull ligi li tkun fdak il-waql fil<5Chh ." 

Gl'lanlJlet u RaClunlJlet 

lrghan ewlieni la' I·Abbozz hu sabiex j introdoci emendi Ii ghandhom x 'jaqsmu 
maHwaqqif ta' Korp ghaJl·Analisi la ' Infonnazzjoni Finanzjarja. 



A BILL 

entitled 

AN ACT 10 ammd w Prevention if Momy L:Juntkring Act. CDp 373. 

BE IT ENACt EO by the President. by and with the advice and 
consent of the House. in this present Parliament assembled. and by the 
authority of the same. as follows:-
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l. (I ) The title of this Act is the Prevention of Money Shonlid .. "d 
Laundering (Amendment) Act. 2001. and shall be read and construed ...... 
as one with the ~vention of Money Laundering Act. hereinafter refened cap. m . 
to as "the principal Act". and shall come into force on such date as the 
Minister responsible for finance may by notice in the Gazene appoint. 
and different dates may be so appointed for different provisions or 
different purposes of this Act. 

(2) A notice under sub-anicle (1) of this article may make 
such transitory provisions as appear 10 the Minister responsible for 
finance to be ne«ssary or eJL:pe<iient in connection with the provisions 
thereby brought into force. 

2. Immediately after the definition of "property" in ankle 2 of" • ' 0/ 

the principal Act there shall be added the following new definition: ;'i:.!i~"!:' 

.. ''the Unit" means the unit established by article I S of this Act". 

3. Immediately before article 3 of the principal law there shall A""";'!ono/MW 

be inserted lhe following heading: ~~IO~ 
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doe ' , 'Act '" '" , 

"PART! 

lNVESTIGA110N AND PROSECUTION OF OFFENCES". 

4, Immediately after anicle 13 of the principal Act there shall 
be added the following new heading and articles: 

"PART 11 

FINANCIAL INTELLIGENCE ANAL VSIS UNIT 

14, In this Pan, unless the context otherwise requires: 

"subject person" means any person required 10 mainlain 
internal reporting procedures and to repon transactions suspected 
to involve money laundering under regulations in force from time 
to time under this Act or as may be prescribed under this Act; 

"supervisory authority" shall have the same meaning assigned 
10 it by regulations in force from time to time under this Act or as 
may be prescribed under this Act; 

"the Board" means the Board of Governors refcrred to in 
anicle 18 of this Act; 

"'the Chainnan" means the Chairman of the Board appointed 
under article 20 of this Act; 

.... he Deputy Chainnan" means the Deputy Chainnan of the 
Board Ilppointed under anicle 20 of this Act; 

"the Director" means the Director of the Unit appointed or 
recruiled under article 23 of this Act. 

E 'U' '" IS. (I) 1bcrc shall be a government agency, 10 be 
known as the Financial Intelligence Analysis Unit. 

(2) 1bc Uni t shall bea bodyCOipo."ate having adistioct 
legal personality and shall be ca.pablc, 5ubjcctlo the provisions 
of this Act, of entering inlo contracts, of concluding 
memoranda of understanding or other agreements with any 
foreign body, authority or agcncy as is refcrred to in paragraph 
(k) of paragraph ( I) of article 16, of acquiring, holding and 
disposing of any kind of propeny for the purposes of its 
functions, of suing and being sued, and of doing all sucb things 
and entering into all such transactions IS are incidental or 
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conducive to the exercise or performance of its functions under 
this Act, including the borrowing of money. 

(3) The Un it shall enter into an agency 
performance agreement with the Minister which 
agreement shall detennine the funding of the agency and, 
without prejudice to the generali ty of sub--article (1) of 
article 16, any specific tasks wilhin the scope of the 
functions of the Unit which are to be addressed and 
achieved by the Unit. 

(4) 1be members of the Unit and all its employees 
shall abide by any Code of ethics applicable to public 
officers and shaU, subject to any law to the contrary, 
have the same obligations thereunder: 

Provided that the Unit may, wilh the concurrence 
of the Minister, draw up service values and a Code of 
Ethics 10 supplement any public service Code of Ethics 
in respect of the Unit. 

16. ( I) Subject to the other provisions of this Act and 
withoul prejudice 10 any other power or function conferred 
on it by this Act or by any other law, the Unit shal l be 
responsible for the collection, collation, processing, analysis 
and dissemination of information with a view to combating 
money laundering and without prejudice 10 the generality of 
the aforesaid shall in particular have the following functions: 

(a) to receive reports of transactions suspected to 
involve money laundering made by any subject person 
in pursuance of any regulation made under article 12 of 
thisAct,to supplement such reports with such additional 
infonnation as may be available to it Of as it may demand, 
to analyse the report together with such additional 
infonnation and 10 draw up an analytical n:port on the 
result of such analysis; 

(b) to send any analytical report as is refcrred to 
in paragraph (a) to the Commissioner of Police for further 
investigation if having considered the suspicious 
transaction report, the Unit also has reasonable grounds 
to suspect that the II'Ilnsaction is suspicious and could 
involve money laundering; 
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(c) to monitor compliance by subjcct persons and 
to co-operate and liaise with supervisory authorities to 
ensure such compliance; 

(d) to send totheCommissionerofPolice together 
with any analytical report sent in accordance. with 
paragraph (b) or at any time thereafter any information, 
document, analysis or other material in support of the 
report; 

(e) to instruct any subject person totakcsuch steps 
as it may deem appropriate to racilitate any money­
laundering investigation in general or the investigation 
of any particular suspicious transaction report; 

(0 to gather information on the financial and 
commercia) activities in the country for analytical 
purposes with a view todelecting areas of activity which 
may be vulnerable 10 money laundering; 

(g) tocompile statistics and records, disseminate 
infonnation, make recommendations, issue guidelines 
and advice the Minister on all matters and issues relevant 
to the prevention, detection, investigation, prosecution 
and punishment of money laundering offences; 

(h) to promote the training of, and to provide 
training for, personnel employed with any subject person 
in respect of any matter, obligation or activity relevant 
to the prevention of money laundering; 

(i) to consult with any person, institution or 
orxanization as may be appsopriate for the purpose of 
discharging any of ilS functions; 

(j) to advise and assist persons, whether physical 
or legal, to put in place and develop effective measures 
and programmes for the prevention of money laundering; 

( t) upon request or on its own motion, to 
exchange infonnation with any foreign body, authority 
or agency which it considers to have functions equivalent 
or analogous 10 those mentioned in this sub-article and 
with any supervisory aUlhori ty in Malta or with any 
supervisory authority outside Malta which it deems 10 
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have equivalent or analogous functions as a supervisory 
authority in Malta, subject to such conditions and 
restrictions as it may detennine, including Ihe prior 
conclusion, if il deems 50 neo' ssary. of any memorandum 
of understanding or other agreement, to regulate any such 
exchange of infonnation, where that information may 
be relevant to the processing or analysis of infonnation 
or 10 investigations regarding financial transactions 
re lated to money laundering and the natural or legal 
persons involved; 

(I) 10 report 10 the Commissioner of Police any 
activity which it suspects involves money laundering and 
of which it may become aware in the course of the 
discharge of any of its functions. 

(2) The Unit shaU at least once a year prepare a 
report on its activities in general 10 the Minister and shall 
afford 10 the Minsterfacili lies for obtaining informal ion with 
respect to ils property and its aclivities in general and furnish 
him with returns, accounts and other information with respect 
thereto. 

17. The Unit, ilS Board, officers and employees shau 
not be liable in damages for anything done or omitted to be 
done in the discharge or purported discharge of any function 
under this Act, unless the act or omission is shown to have 
been done or omitted to be done, as the case may be, in bad 
faith . 

nLt·· bE '" 18. (I ) The Unit shall consist of a Board and a 
u .... Direclor. 

(2) The Board shall be responsible for the policy 
to be adopted by the Unit and to be exccuted and pursued 
by the Director and 10 ensure that the Direclor carries 
oul thal policy accordingly. The Board shall also be 
responsible for advising the Minister as provided in 
pa.ntgraph (g) of sub-article (I) of article 16. 

(3) The Director shall be responsible for the 
exccution of the policy established by the Board and for 
canying out all the functions of the Unit not attributed 
by this Act to the Board in accordance with the policy 
and subject to the general supervision of the Board. 
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(4) The Boan:I may appoint any officer or any 
member of the staff of the Uni t to act as dire<:tor when 
the Director is absent, unable to ac t or on vacation or 
during any vacaney in the office of the Director. 

19. (I) The Board shall consist of: 

(a) four members appointed by the Minister in 
the manner provided in sub-ankle (2) of this article; 

(b) not more than two odler members, as may be 
requested by the Board, appointed by the Minister in the 
manner provided in sub-article (3) of this artiele; 

(2) The Minister shall appoint the fou r members 
referred 10 in paragraph (a) of sub-article(l ) by selecting one 
member from each of fou r panels, each of at least three 
persons, nominated respectively by theAttomeyGeneral, the 
Governor of the Central Bank, the Chairman of the Malta 
Financial SeCVK:es Centre and the Commissioner of Police. 

(3) The Minister shall appoint each additional 
member as may be requested by the Board in pursuance of 
the provisions of pan.grapb (b) ohub-anicle (I) from a panel 
of not less than three persons nominated by the authority to 
be indicated by the Board with respecl 10 each additional 
member. 

(4) The members of the Board shall be appointed 
for a term of three years againS( such remuneration as the 
Minister may determine and may be re·appointed in the 
manner laid down in sub-anicles (2) or (3), as the ease may 
be, on the expiration of their term of office. 

(S) The members of the Board shall discharge 
their duties in their own individual judgement and shall not 
be subject to the direction or control of any other person or 
authority. 

(6) A person shall not bequalified 10 be appointed, 
or 10 bold office. as a member of the Board if he: 

(I) is legally incapacitated; or 



(b) has been declared bankrupt or has made a 
composition or scheme of IIlTllllgemenl with his creditors; 
0' 

(c) has been convicted of an offence against this 
Act or of an offence listed in the First Schedule or in the 
Second Schedule 10 this Act or of an offence of money 
laundering against the provisions of the Dangerous Drugs 
Ordinance or of the Medical and Kindred Professions 
Ordinaocc; or 

(d) is nota salaried official on the permanent staff 
in the service of the official by whom he is 10 be or has 
been recommcnded for appointment; or 

(e) is a salaried official of or is otherwise 
employed with or in the service of a subject person or is 
in any other manner professionally connected to a subject 
person. 

(7) A member of the Board may be relieved of office 
by the Minister, after consultation with the official by whom 
the member was recommended, on the ground of inability to 
perfonn the functions of his office, whether due to infinnity 
of mind or of body, or to any other cause, or of misbehavior; 
and, for the purposes of this sub-article, repeated unjustified 
non-attendance of Board meetings may be deemed to amount 
to misbehavior. 

(8) A member of the Board may also resign from office 
by letter addressed to the Minister. 

(9) Where any vacancy occurs in the membership of 
the Board for any reason other than the lapse of the term of 
offi ce that vacancy shall, for the remainder of the term of 
office which has become vacant, be filled by another member 
appointed by the Minister from among a panel of not less 
than three persons nominated by the official who Dominated 
the panel from among whom the member who vacated office 
had been appointed. 

20. A Chai rman and Deputy Chairman shall be 
appointed by the Prime Minister afler consultation with the 
Min ister from among the members of the Board. The 
Chairman shall be the Head of the Uni t and the Deputy 
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Chainnan shall bave all the powers and perform all the 
functions of the Oiairman during his absence or inability to 
act as Oiainnan or while he is 0 11 vacation or during any 
vacancy in the office of chainnan. 

21. (I) The Board shall meet within one month from 
its consti tution and asoften as may be Il"rt'ssary orexpedient 
thereafter, but in DO case k:ss r~uently than ten times in 
each year. The meetings of the Board shall be called by the 
Chairman on his own ini tiativeor at the request of any two of 
the other members or at the requesl of the Direclor. 

(2) The Board shall not act unless a quorlUfl 
consisting of thc. Chairman or Deputy Cbainnan and not less 
than two other members is present. 

(3) The meetings of the Board shal l be chaired 
by the Chainnan, or in his absence, by the Deputy Chainnan. 

(4) The decisions of the Board shall be adopted 
by a simple majority of the votes of the members present and 
voting and in the event of an equality of votes the member 
presiding al the meeting shall have and e;o;ercise a second or 
casting vote. 

(S) The Director shall be entilled to attend the 
meetings of the Board and to take part in the discussions, but 
shal l have no vote. Saving the provisions of sub-article (2) 
of this article the absence of the Director from any meeting 
shall not invalidate the proc:ccdings of the meeting. 

(6) Any vacancy among the members of the 
Board, and any participation therein by a person not entilled 
so to do, shall not invalidate the proceedings of the Board. 

(7) Subject to the provisionsofthlsAct. the Board 
may regulate ill own procedure. 

(8) All acts done by any person acting in good 
faith as a member of the Unit shall be valid as if he were a 
member notwi thstanding that somedefcct in his appointment 
or qualifICation be afterwards discovered. 

22. In case of emergency, decisions sball be taken 
by li t [east two members of the Board one of whom shall be 
the Chainnan or Deputy Chainnan. 
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23. 1bc Director and the other officers and staff of the 
Unit shall be appointed or teenlilcd by the Board according 
to such procedures and on such terms and conditions and in 
such numbers as the Board may determine. 

24. (I) The Commissioner of Police shall detail a 
police OffJOef not below the rank of Inspector 10 act as a liaison 
officer to liaise with the Unit. 

(2) Notwithstanding anything to the contrary in 
any other law the police liaison officer detailed as aforesaid 
shall be bound to keep secrel andoonfidenlial any information 
that may come to rus knowledge as a resull of his dudes as a 
liaison officer with the Unit and shall not disclose such 
information to any person other than a member of the Unit or 
any orits staff in the course of the exercise of his functions as 
a liaison officer with the Unit. 

Provided that where the Unit has submitted a report 
10 the Police in accordance with the provisions of this Act the 
Unit may. without prejudice 10 the provisions of sub-article 
(4) of article 31 arthis Act. authorise the police liaison officer 
to disclose to the Police, or to any other competent authority 
identified by the Unit as having an interest in the investigation 
of the repon. any infonnation relevant to the said report that 
may have come or may come to the knowledge of the police 
liaison officer in the course of his assignment with the Unit. 

(3) The police liaison officer shall. subject to 
complying wi th any internal requil"ementsofthe police force. 
make available 10 the Unit or 10 any member of its staff any 
infonnation at the dis(XIsaJ of the police or which is part of 
police records 10 the extent that such infonnation is relevant 
to the exercise of the functions of the Unit. 

(4) The police liaison officer shall assist the Unit 
in the analysis and processing of suspicious transaction reports 
and of infonnation and intelligence data collected by the Unit 
in the exercise of its functions and shall advise the Unit on 
investigative techniques and on all law enforcemc.nt issues. 

25. (I) The legal and judicial representation of the 
. po Unit shall vest in the Chainnan and in his absence in the 

Deputy Chainnan: 
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Provided that the Unit may appoint anyone or more 
orits other members oror ilS officers oremployees 10 appear 
in the name and on behalf or the Unit in any jud icial 
proceedings and in any aCI, contract, instrument or other 
document whatsoever. 

(2) Any document purporting to be an instrument 
made or i.ssued by the Unit and 10 be ligned by the Chainnan 
or by the Deputy Chairman on behalr of the Unit shall be 
received in evidence and shall , unt il the contrary is proved, 
be deemed to be an instrument made or issued by the Unit. 

c ,,,, 'f 26. (I) The Unit shall be ruponsible to ensure that 
subject persons comply with the provisions or this Act and 
any regulations made thereunder in so far as these are 
applicable to them. 

(2) If the Unit so considers necessary it may: 

(I) authorise any of ilS officers, employees or 
agents, on producing evidcoce of his authority, to require 
any subject person to provide him rorthwi th wi th such 
information or documents relating 10 that subject person's 
internal proceduru for compliance with the proviSions 
of this Act and any regulation made thereunder and 10 

answer any questions as the Unit may reasonably require 
for the performance or its functions under paragraph (I) 
of this article: 

(b) by notice in writing served on a subject person 
require that person to produce, within the time and at 
the pllce as may be specified in that notice, any 
documents as may be so specified in the notice provided 
such documents are reasonably required by the Unit for 
the performaoce of its functions under Ihis Act. 

(3) Where the documenlS required under sub­
article (2) or this article are produced, the Unit may make 
notes and take (:opies of the whole or any part of such 
documents. 

(4) Where the documents required under sub­
article (2) of this article are not produced, the Unit may require 
the subject person who was required to produce them to state, 
in writing, why such documents could DOt be produced. 
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(5) Subjcct to the provisions of article 27 of this 
Act, a supervisory authority is, for the purposes of paragraph 
(a) of sub-article (2) of this article, considered to be an agent 
of the Unit. 

27. (I) Without prejudice to the generality of the 
provisions of this Act, the Unit shall cOo-operate with the 
supervisory authorities to ensure that the financial and other 
systems are not used for criminal purposes and thus safcguard 
their integri ty. 

(2) Without prejudice tothe special provisions of 
any other law applicable to them, the supervisory authorities 
shall extend all assistance and co-operation to the Unit in the 
fulfillment of its responsibilitics under this Act. 

(3) In pursuance of its responsibilities under the 
provisions of article 26 of this Act, the Unit may request a 
supervisory authority to do all or any of the following and 
the supervisory authority shall not unreasonably withhold its 
assistance: 

(a) to provide the Uni t with such information of 
which the supervisory authority may become aware of 
in the course of its supervisory functions and wb.ich 
indicates that a subject person fall ing under the 
competence of the supervisory authority may not be in 
compliance with any requirements under this Act or any 
regulations madc thereunder. 

(b) to cany out, on behalf of the Unit, on-site 
examinations on subjecl persons falling under the 
competence of the supervisory authority with the aim of 
establishing that person's compliance with the provisions 
of this Act and any regulations made thereunder Wld to 
report to the Unit accordingly. 

(4) The Unit may authorise any of its officers or 
employees to accompany the supervisory authority in any 00-
site examination as may be required by the Unit under 
paragraph (b) of sub-articlc (3) of this article and any such 
officer or employee shall be entitled, on producing, if 
requested, evidence of his authoritY,lo enter any premises of 
the subject person on whom an examination is being 
undertaken. 
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28. ( I) Whcrcanysubjectpersonisawueorsuspccts 
mal I t.ransaction which is to be executed may be linked 10 

money laundering that subject person shall infonn the Unit 
before executing the transaction giving all the information 
c:onceming the transaction including the period within which 
it is to be executed. Such inronoation may be given by 
te lephone but shall be forthwith confirmed by raJ( or by any 
odler wri tten means and the Unit shall promptly acknowledge 
the ~ipt of the information. 

(2) Where the matter is serious or urgent and it 
consideB such action !1eCCS$ lIl)'. the Unit may oppose the 
execution of. transaction before the expiration of the period 
referred to in sub-article (I) and notice of such opposition 
shall be immediately notified by rax or by any other written ........ 

(3) The opposition by the Unit shall halt the 
execution of the transaction for 24 hours from the time of the 
notification referred 10 in sub-article ( I) unless the Unit sball 
authorise earlier, by fax or otherwise in writing. the execution 
of the tnulsaction. 

(4) Where within the period referred to in sub­
article ( I) no opposition has bocn made by me Unit as provided 
in sub-article (2) the subject person coocemed may proceed 
to the ellecution of the transaction in question and where 
opposition has been made u provided aforesaid the subject 
person concerned may proceed to the ellecution of the 
transaction in question upon the lap5C of the period referred 
to in sub-ankle (3) unless in the meantime an attachment 
order has been served on the subject person. 

29. Where any subject person is awareorsuspecl5 that 
a transaction which is to be ellecuted may be linked to money 
laundering but it is unable to infonn the Unit before the 
ttansaction is ellccuted, either because it is not possible to 
delay eJl:ecuting the uansaction due to ilS nature, or because 
delay in executing the transaction could prevent the 
prosecution oftbe individuals benefiting from the suspected 
money laundering, the subject person shall inform the Unit 
immediately after eJl:ecuting the tnnsaction giving the reason 
why the Unit was not so informed before ellecuting the 
transaction. 
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30. (I) When the Unit receives a report as is referred 
to in paragraph (a) of sub-article (I) of article 16 or when 
from information in its possession the Unit suspects that any 
subject person may have been used for any transaction 
suspected to involve money laundering the Unit may demand 
from the subject person making the report or from the subject 
person which is suspected of having been used for any 
transaction suspected 10 involve money laundering as well as 
from any other subject person. the police. any Government 
Ministry. department. agency or other public authority, or any 
other person. physical or legal. and from any supervisory 
authority. any additional infonnation that it deems useful for 
the purpose of integrating and analysing the report or 
information in its possession. 

(2) Notwithstanding anything contained in the 
Professional Secrecy Act and any obligation of secrecy or 
confidentiality under any other law the subject person or any 
other person. physical or legal , and any authority or entity 
from whom information is demwJ(ied by the Unit in pursuance 
of the provisions of sub-article (I) of this article shall 
communicate the information requested to the Unit and for 
lhe purposes of article 257 of the Criminal Code any sucb 
disclosure shall be deemed 10 be a disclosure of information 
to a public authori ty compelled by law: 

Provided that nothing in this sub-article shall imply any 
obligation on the Attorney General to communicate 10 the 
Unit any information which in any way relates to or is 
connected with or came into his possession lIS a result of the 
exercise by himof any powers referred to in sub-article (3) of 
article 91 of the Constitution or any obligation on any person 
to communicate to the Unit any information which would in 
legal proceedings be protected from disclosure by sub-article 
(1) of article 642 of the Criminal Code or by sub-article (1) 
of article 588 of the Code of Organization and Civil P!..........dure. 

31. (\) Where following an analysis of a suspicious 
transaction report and of the information in its possession 
relevant to the report the Unit is of the opinion that a 
reasonable suspicion of money laundering persists the report 
together with any relevant information in its possession and 
the results and conclusions of any analysis carried out by the 
Unit shall be transmitted to the Police for further investigation. 
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(2) The provisions of sub-article (1) shall also 
apply mutatis mutandis to any suspicion of money laundering 
whicb the Uni t may have fonned on the basis of infonnation 
in its possession without any suspicious transaction report 
having been made to the Unit or independently of any such 
report, 

(3) Where the Unit transmits information to the 
Police in pursuance of the provisions of sub-articles (1) and 
(2) and a subject person over which another authority or 
agency has supervisory or regulatory functions is involved 
the Unit shall infonn the said authority or agency of action 
taken. 

(4) Where the Unit tnlnsmits infonnation 10 the 
Police in pursuaoce of sub-articles (1) and (2) it shall thereafter 
lransmit to the Police any further relevant infonnation in 
respect of the suspicion communicated to tbe Police as 
aforesaid. 

32. The Unit shall, at the request of the subject person, 
give to the subject person which reports any transaction 
suspected to involve money laundering such infonnation as 
the Unit considers to be of interest to the subject person in 
order to enable that subject person to regulate its affairs and 
to assist it {ocarry O\.It its duties underthisAcl or any regulation 
made thereunder. 

33. Any official or employee of the Unit who, in any 
circumstances other than those provided for in the proviso to 
sub-article (2) of article 24 of this Act, discloses to the person 
concerned or to a third party that an investigation is being 
carried out by the Unit, or that information has been 
Inlnsmilled to the Unit by a subject person, or that the Unit 
has transmitted infonnation to the police for investigation, 
shall be guilty of an offence and liable on conviction to a fine 
(mufta) not exceeding fifty thousand Maltese!iri (LmSO,OOO) 
or 10 imprisonment for a lenn nOl exceeding five years or to 
bolh such fine and imprisonment. 

34. (I) The Unit, and its officers, employees and 
agents, whether still in the service of the Unil or not, shall not 
disclose any information relating to the affairs of the Unit or 
of any person, physical or legal, which they have acquired in 
the perfonnance of their duties or the exercise of their 
functions under this Act except: 



(a) when lulhorised to do so under any of the 
provisions oflhis Act; 

(b) for lhe purpose of the perfonnance of their 
duties or the e:u:rdse of their functions under lhis Act; 

(c) when specifically and ellpressly required to 
do so under a provision of any law. 

(2) The Unit may disclose any document or 
information referred 10 in sub-article ( I) to an organizalion 
outside Malta which in the opinion of the Unit has funclions 
similar 10 lhose of the Unit and which has similar duties of 
secrecy and confidenliality IS those of lhe Unit or to a 
supervisory authority in Malta or to a supervisory authority 
outside Malta which in the opinion oC the Unil has duties 
similar to lhose of a supervisory aUlhority in Malt.&. 

(3) The Unil may, in paniculat, refuse to disclose 
any document or information if: 

(a) in its opinion such disclosure could lead 10 

causing prejudice 10 a criminal investigation in coorse 
in Malta; or 

(b) due to exceptio nal ci rcu mstances . such 
disc losure would be clearly disproponionate to the 
legi timate interests of Malta or o f a natuml or legal 
person; Of 

(c) such disclosure would not be in accordance 
with fundamental principles of Maltese law; 

Provided that any refusal under this sub-article shall 
be clearly explained to the body or au thority requesting 
the disclosure of lhe document or infonnation. 

(4) 'The Unit may also disclose any document or 
information referred 10 in sub-anicle ( I) 10 a competent 
authorily in Malta or outside Malta investigating any act or 
omission committed in Malta and which constitutes, or if 
commilled outside Malta wo uld in correspond ing 
circumstances constitule: 

(a) anyoftheoffcnces refened 10 in subpata~ 
( I) of paragmph (a) of sub-anicle (2) of article 22 of lhe 
Dangerous Drugs Ordinance; or 
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(b) anyoftheoffences referred to in subparagraph 
( I) of paragraph (a) of sub-article (2) of article 120A of 
the Medical and Kindred Professions Ordinance; or 

(c) any offence of money laundering within the 
meaning of this Act: 

Provided that such disclosure shall be subject to 
the condition that the information or document disclosed 
shall not, without the express consent of the Unit, be 
used for any otber purpose other than that of the 
investigation or for any subsequent prosecution for the 
offence which is the subject of the investigation or for 
any proceedings which may lead to the confiS(:ation of 
any proceeds from the said offence. 

35. 1be revenue of the Unit shall consist of: 

(a) fees payable to the Unit for services rendered 
by it; 

(b) rents, interests and profits accruing from 
property, deposits and other assets of the Unit; 

(c) any monies advanced to it by the Minister, 

(d) any other money rc:ccivableor received by the 
Unit. 

36. (1) 1be Unit may: 

(a) hold accounts with any bank; 

(b) invest any of its liquid assets in short and 
medium term fin t class securities as approved by the 
Board; 

(c) acquire, purchase. lease or dispose of any 
movable or immovable ptoperty required for the conduct 
of its business or for any purposes ancillary or incidental 
to the performance of its functions under this Act. 

(2) For the purpose of carrying out any of its 
functions under this Act. the Unit may, with the approval in 
writing oftbe Minister, borrow or raise money in such manner, 
from such penon, body or authority, and under such terms 
and conditions as the Minister may in writing approve. 
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31. 1be Minister may make advances to the Unit of 
such sums as the Minister may consider to be required by the 
Unit for cllfT)'ing out any of its functions under this Aet, and 
may make sueh advances on such tenus and conditions as the 
Minister may deem appropriate. Any such advanees may be 
made by the Minister out of the Consolidated Fund, and 
without further appropriation other than this Act, by warrant 
under his hand authorising tbe Accountant General to make 
sueh advances. 

38. (I) 1be Director shall, not later than six weeks 
before the end of each financial year, submit 10 the Board 
estimates of the income and e:a:penditure of the Unil for the 
following financial year: 

Provided that the estimates for the first financial year of 
the Unit shall be prepared and adopted within such time as 
the Minister may by notice in writing to the Unil specify. 

(2) In the preparation of such estimates the Unit 
shall endeavor to ensure that the total revenues of the Unit 
are alleast sufficient to meet al l sums properly chargeable to 
its Income and EJr.penditure Account, including but without 
prejudice to the generali ty of that expression, depreciation. 

(3) The estimates shall be made oul in such form 
and shall contain such information and such comparisons with 
previous yeatS as the Board may direct. 

(4) Before the end of each financial year the Board 
shall consider and adopt, with or without amendments as the 
case may be, the estimates submitted to il for the following 
financial year. 

(5) If in respect of any financial yellr il is found 
that the amount approved by the Board is not sufficient or a 
need has arisen for expendilure for a purpose not provided 
for in the estimates, the Direclor may cause supplementary 
eslimates to be prepared and sent fonhwith 10 the Board for 
adoption and in any such case lhe provisions of this Act 
applicable to the estimates shall as near as prnc:ticable apply 
10 supplementary estimates. 

39. All profits realised by the Unit shall be put 10 a 
reserve fund which shall be used for such purposes as the 
Unil may deem to be te(juired 10 meet the objects of the Unit. 
including the repayment of any liabilities. 
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40. The financial year of the Unit shall begin on the 
first day of January and end on the thiny~first day of 
December. 

Proyided that the first financial year shall begin at the 
date of eommencement of this article and shaU end on the 
thirty-first day of December of the following year, 

41. The Unit shall keep proper books of account in 
such manner as the Minister may from time to time direct. 
Such accounts shall be audited by auditors appointed by the 
Board with the concurrence of the Minister from among 
persons qualified to be appointed as auditors of a company 
under the law for the time being in force in Malta, as if the 
Unit were such a company, and shall moreover be subject to 
audit by the Auditor General. 

42, ( I) The Board shall, as soon as may be but not 
later than three months after the close of eaeh financial year, 
transmit to the Minister: 

(a) a copy of the annual accounts cenified by the 
auditors; 

(b) a report on the operations of the Unit during 
the year. 

(2) The repon rcfened to in sub-article (I) shall 
be laid on the Table of the House by the Minister not later 
than six weeks after its receipt, or where the House is during 
the period not in session not later than the second week after 
the House resumes its sittings. 

43. The Unil shall be exempted from any liability for 
the payment of income tax and duty on documents and 
transfeL1i under any law for the lime being in force ,", 

Objects and Reasons 

The main object of the Bill is to introduce amendments relating 10 the setting up 
of a Financial Intelligence Analysis Unit. 

, , p' 
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